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  Проект согласованных на межправительственном уровне выводов и 

рекомендаций, представленный Председателем Экономического и 

Социального Совета Моной Юуль (Норвегия) по итогам неофициальных 

консультаций 
 

 

  Последующие меры и обзор хода осуществления итоговых 

документов по финансированию развития и мер по 

реализации Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года  
 

 

1. Мы, представители высокого уровня, приняли настоящий документ на пя-

том форуме Экономического и Социального Совета по последующим мерам в 

области финансирования развития, во время беспрецедентного кризиса, вызван-

ного пандемией коронавирусной инфекции (COVID-19).  

2. Мы заявляем о решимости продолжать активизировать наши усилия,  

направленные на своевременное выполнение в полном объеме Аддис-Абебской 

программы действий третьей Международной конференции по финансирова-

нию развития. 

3. Пандемия коронавирусной инфекции COVID-19 стала причиной огромных 

страданий людей во всем мире. Эта пандемия с ее разрушительными многомер-

ными последствиями не миновала ни одну страну. Глобальный кризис в области 

здравоохранения спровоцировал экономические и финансовые потрясения, об-

нажив и усугубив существующие факторы уязвимости и неравенства. Мы пре-

исполнены решимости содействовать смелым и согласованным глобальным уси-

лиям, направленным на устранение непосредственных социально-экономиче-

ских последствий и достижение быстрого, всеохватного и устойчивого восста-

новления и при этом не упускающим из виду достижение целей в области устой-

чивого развития. Мы признаем, что необходимо разработать стратегии выхода 

из кризиса, которые обеспечивали бы достижение прогресса в деле реализации 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 
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содействовали бы созданию устойчивой и инклюзивной экономики и снижению 

риска будущих потрясений. Мы подтверждаем нашу приверженность укрепле-

нию многостороннего сотрудничества и солидарности в борьбе с последствиями 

пандемии. 

4. Мы тверды в своей решимости реализовать Повестку дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года и достичь целей в области устойчивого 

развития. Стоя на пороге десятилетия действий и свершений во имя устойчивого 

развития, мы преисполнены решимости вывести экономику на более устойчи-

вый путь к достижению целей в области устойчивого развития к 2030 году. Мы 

призываем все заинтересованные стороны поддержать эти усилия в духе соли-

дарности и партнерства. Несмотря на достигнутый к настоящему времени про-

гресс, мы с озабоченностью отмечаем, что мобилизация достаточных финансо-

вых средств из всех источников по-прежнему представляет собой серьезную 

проблему в деле реализации Повестки дня на период до 2030 года и что в клю-

чевых областях деятельности наблюдается существенный откат назад.  

5. Мы признаем трудности, с которыми в борьбе с пандемией сталкиваются 

страны, находящиеся в особой ситуации, в частности страны со слабыми систе-

мами здравоохранения и ограниченными финансовыми возможностями для ин-

вестирования в системы здравоохранения и социальной защиты. Мы подчерки-

ваем, что необходимо улучшать инфраструктуру, особенно связанную с меди-

цинскими учреждениями, и инвестировать в нее. Мы признаем, что крайне необ-

ходимо оказывать поддержку уязвимым группам населения или тем, кто нахо-

дится в уязвимом положении, включая женщин и девочек, молодежь, инвалидов, 

пожилых людей, коренные народы, беженцев, перемещенных лиц, мигрантов и 

другие маргинализированные группы, защищать права человека всех людей и 

принимать меры к тому, чтобы ни одна страна и ни один человек не остались без 

внимания.  

6. Мы будем содействовать принятию скоординированных, решительных и 

новаторских мер в области политики в партнерстве с Организацией Объединен-

ных Наций и другими международными организациями в целях подавления пан-

демии COVID-19. Мы обязуемся использовать все имеющиеся стратегические 

инструменты для сведения к минимуму экономического и социального ущерба 

от пандемии, восстановления устойчивого глобального роста, поддержания эко-

номической и финансовой стабильности, сохранения рабочих мест и доходов и 

повышения жизнестойкости. Мы приветствуем инициативу Генерального секре-

таря, принимаем к сведению инициативы Международного валютного фонда, 

Группы Всемирного банка, Группы двадцати и Группы семи и признаем роль 

Всемирной организации здравоохранения. Мы настоятельно призываем миро-

вое сообщество работать в партнерстве со всеми соответствующими заинтере-

сованными сторонами в целях принятия скоординированных, транспарентных и 

научно обоснованных глобальных мер реагирования. Мы признаем, что частный 

сектор и частное финансирование могут играть значительную роль в достиже-

нии целей в области устойчивого развития, а также в принятии незамедлитель-

ных ответных мер и в более долгосрочном восстановлении после пандемии. Мы 

призываем разработать стратегии финансирования деятельности по снижению 

риска бедствий и финансовые инструменты, которые жизненно необходимы для 

повышения готовности к будущим потрясениям.  

7. Последствия кризиса в непропорционально большой степени ощущают на 

себе женщины. Женщины составляют значительную часть медицинских работ-

ников, занимающихся предоставлением первой помощи, продолжают выпол-

нять большую часть неоплачиваемой работы по уходу и сталкиваются с повы-

шенным риском семейно-бытового насилия и эксплуатации. Мы будем 
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стремиться к тому, чтобы в социально-экономических планах действий в чрез-

вычайных ситуациях учитывалась гендерная проблематика.  

8. На нашем пути к достижению целей в области устойчивого развития к 

2030 году наши действия должны быть ориентированы на людей, учитывать ген-

дерную проблематику и ставить в центр развитие, характеризующееся устойчи-

востью к потрясениям, связанным с изменением климата, что позволит обеспе-

чить устойчивое и инклюзивное экономическое восстановление. Нынешний 

кризис высветил необходимость снижения риска глобальных бедствий и чрез-

вычайных ситуаций, в том числе вызванных изменением климата. Мы ссыла-

емся на Парижское соглашение и подчеркиваем важность мобилизации дальней-

ших усилий и поддержки, направленных на смягчение последствий изменения 

климата и адаптацию к ним, а также повышения жизнестойкости с учетом кон-

кретных потребностей и особых условий развивающихся стран, особенно тех из 

них, которые особо уязвимы для неблагоприятных последствий изменения кли-

мата. Мы будем стремиться обеспечить сохранение биологического разнообра-

зия, устойчивое использование его компонентов и мобилизацию надлежащих 

финансовых ресурсов для этой цели. 

9. Мы будем стремиться решать системные проблемы, которые усугубляются 

экономическим спадом, вызванным COVID-19, включая проблему повышения 

рисков для финансовой стабильности. Мы с озабоченностью отмечаем, что пан-

демия и связанные с ней потрясения в мировой экономике и ценах на сырьевые 

товары могут значительно увеличить число стран, находящихся в состоянии 

долгового кризиса или рискующих столкнуться с ним. Мы глубоко обеспокоены 

влиянием высокого уровня задолженности на способность стран противостоять 

шоковым последствиям пандемии COVID-19 и инвестировать в деятельность по 

реализации Повестки дня на период до 2030 года. Мы приветствуем меры, при-

нимаемые Группой двадцати в целях временной приостановки платежей бедней-

ших стран в счет обслуживания долга. Мы приветствуем шаги, предпринятые 

Международным валютным фондом и Всемирным банком в целях обеспечения 

ликвидности, и другие меры поддержки для облегчения долгового бремени раз-

вивающихся стран. Используя существующие каналы, мы будем продолжать за-

ниматься устранением связанных с пандемией рисков долговой уязвимости раз-

вивающихся стран. 

10. Мы признаем, что международная валютная система остается уязвимой пе-

ред лицом волатильности и вторичных факторов, таких как недавняя финансо-

вая нестабильность, обусловленная COVID-19. Мы рассмотрим все надлежащие 

стратегии, позволяющие управлять заемными средствами, регулировать финан-

совую нестабильность и поддерживать стабильность глобальных финансовых 

рынков.  

11. Мы будем работать над обеспечением трансграничных поставок жизненно 

важных предметов медицинского назначения, важнейших сельскохозяйствен-

ных продуктов и других товаров и услуг, а также над устранением сбоев в гло-

бальных цепях снабжения с целью поддержать здоровье и благополучие всех 

людей. Мы подчеркиваем, что чрезвычайные меры по борьбе с COVID-19, если 

они будут сочтены необходимыми, должны быть целенаправленными, пропор-

циональными, транспарентными и временными и что они не создают ненужных 

барьеров для торговли, не нарушают глобальных производственно-сбытовых 

цепей и согласуются с правилами Всемирной торговой организации. Мы вновь 

подтверждаем нашу цель — создать свободную, справедливую, недискримина-

ционную, транспарентную, предсказуемую и стабильную торговую и инвести-

ционную среду и держать наши рынки открытыми. Мы признаем, что развива-

ющиеся страны, в частности наименее развитые страны, сталкиваются с 
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дополнительными трудностями при использовании всего потенциала междуна-

родной торговли, и призываем доноров задействовать глобальную повестку дня 

по линии инициативы «Помощь в торговле», с тем чтобы развивающиеся 

страны, в частности наименее развитые страны, могли воспользоваться возмож-

ностями, открывающимися благодаря глобальным производственно-сбытовым 

цепям и иностранным инвестициям, в рамках их усилий по обеспечению устой-

чивого восстановления экономики. 

12. Мы подчеркиваем необходимость укрепления сотрудничества в целях раз-

вития и расширения доступа к льготному финансированию, особенно в контек-

сте глобальной пандемии. Мы приветствуем увеличение объема официальной 

помощи в целях развития (ОПР) в реальном выражении, но вместе с тем с обес-

покоенностью отмечаем, что объем ОПР в процентном отношении к валовому 

национальному доходу сократился. Мы призываем доноров, которые еще не сде-

лали этого, активизировать свои усилия по выполнению своих соответствующих 

обязательств по оказанию ОПР, особенно в отношении наименее развитых 

стран, которые могут сильно пострадать от социальных и экономических по-

следствий пандемии. Мы приветствуем прилагаемые в настоящее время усилия 

по повышению качества, эффективности и результативности сотрудничества в 

области развития. Мы признаем, что сотрудничество Юг — Юг является важ-

ным элементом международного сотрудничества в целях развития, который до-

полняет, но не заменяет собой сотрудничество Север — Юг. Мы также обязу-

емся укреплять трехстороннее сотрудничество как способ привнесения соответ-

ствующего опыта и знаний в сотрудничество в целях развития. Мы принимаем 

к сведению проблемы, стоящие перед развивающимися странами, которые вы-

ходят из этой категории в связи с более высоким уровнем дохода на душу насе-

ления и которые могут лишиться доступа к льготному финансированию, в част-

ности перед теми выходящими из этой категории странами, которые весьма уяз-

вимы перед лицом потрясений и других бедствий. 

13. Мы будем использовать новые технологии для устойчивого финансирова-

ния при одновременном управлении рисками. Мы признаем, что цифровые тех-

нологии создают огромные возможности для расширения доступа к здравоохра-

нению, образованию и электронной торговле во время пандемии. Мы признаем, 

что внедрение цифровых технологий во всем мире остается весьма неравномер-

ным, и обязуемся укреплять сотрудничество в целях преодоления цифрового 

разрыва внутри стран и между ними. Мы также обязуемся работать вместе, 

чтобы использовать предоставляемые технологиями возможности, которые мо-

гут помочь нам справиться с кризисом COVID-19. Мы полны решимости рас-

ширять масштабы исследований и сотрудничества в целях выявления, предупре-

ждения и лечения пандемических заболеваний и борьбы с пандемиями, в том 

числе с помощью вакцин и лекарственных препаратов, и активизировать дея-

тельность по внедрению инноваций в системах здравоохранения.  

14. Во время пандемии COVID-19 решающее значение приобретает мобилиза-

ция внутренних ресурсов. Мы признаем, что во многих странах сохраняется зна-

чительный разрыв между государственными ресурсами и потребностями в фи-

нансировании, который усиливается в результате пандемии. Мы будем и впредь 

расширять масштабы и повышать эффективность мобилизации внутренних ре-

сурсов, включая подотчетные и транспарентные системы государственных рас-

ходов, и бюджетно-финансовых возможностей. Мы будем стремиться к укреп-

лению сотрудничества всех стран в налоговых вопросах. Мы признаем, что лю-

бое рассмотрение налоговых мер в связи с цифровизацией экономики должно 

предполагать тщательный анализ их последствий для развивающихся стран, при 

этом особое внимание следует уделять уникальным потребностям и возможно-

стям таких стран. Мы вновь обязуемся решать задачи, связанные с борьбой с 
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незаконными финансовыми потоками, и укреплять деятельность по возвраще-

нию активов.  

15. Мы отмечаем прогресс, достигнутый странами в разработке комплексных 

национальных механизмов финансирования в поддержку их стратегий устойчи-

вого развития, основанных на принципе национальной ответственности, в целях 

эффективной мобилизации широкого круга источников и инструментов финан-

сирования и их согласования с Повесткой дня на период до 2030 года и задей-

ствования в полной мере потенциала всех средств ее реализации. Мы признаем, 

что во время пандемии крайне необходимо, чтобы национальные действия под-

креплялись взаимодополняющими глобальными действиями. 

16. Мы с удовлетворением отмечаем растущий интерес к устойчивым инвести-

циям. Мы будем прилагать усилия к тому, чтобы согласовать инвестиции с По-

весткой дня на период до 2030 года, включая инвестиции в укрепление систем 

здравоохранения и поддержку прогресса на пути к обеспечению всеобщего до-

ступа к медицинским услугам, с тем чтобы помочь добиться устойчивого вос-

становления после COVID-19, обеспечить готовность к пандемии, предупре-

ждать и выявлять любую вспышку в будущем и принимать меры реагирования. 

Мы обязуемся создать благоприятные условия и стимулировать привлечение 

большего объема устойчивых инвестиций в развивающихся странах, особенно в 

наименее развитых странах, развивающихся странах, не имеющих выхода к 

морю, и малых островных развивающихся государствах, с целью обеспечить 

устойчивое восстановление после пандемии. Мы подчеркиваем необходимость 

принятия стратегий и мер, стимулирующих экономику и спрос на рабочую силу, 

для предотвращения продолжительного экономического спада. Мы преиспол-

нены решимости улучшить доступ к финансированию и ликвидности оборот-

ного капитала для микро-, малых и средних предприятий, а также содействовать 

охвату финансовыми услугами бедных слоев населения, женщин, молодых 

предпринимателей и инвалидов, которые наиболее уязвимы перед негативными 

последствиями COVID-19.  

17. Мы принимаем к сведению «Доклад о финансировании устойчивого разви-

тия, 2020 год» Межучрежденческой целевой группы по финансированию разви-

тия и предлагаем Целевой группе в рамках ее «Доклада о финансировании 

устойчивого развития, 2021 год» изучить последствия пандемии COVID-19 для 

финансирования развития и устойчивого финансирования.  

18. Мы постановляем, что шестой форум Экономического и Социального Со-

вета по последующим мерам в области финансирования развития будет прохо-

дить с 12 по 15 апреля 2021 года и будет включать специальное совещание вы-

сокого уровня с бреттон-вудскими учреждениями, Всемирной торговой органи-

зацией и Конференцией Организации Объединенных Наций по торговле и раз-

витию. Мы постановляем также, что условия проведения форума будут иден-

тичны условиям, применявшимся к форуму 2019 года.  

19. Мы постановляем также отложить рассмотрение вопроса о необходимости 

проведения конференции по последующей деятельности в связи с итоговым до-

кументом форума 2021 года. 

 


